
15o  

1

POWER • ALIMENTATION • STROMVERSORGUNG  
• ALIMENTACION • ALIMENTAZIONE • ПИТАНИЕ  

• MOC • STROOMTOEVOER

ALARM/VOLT FREE • ALARME/LIBRE DE POTENTIEL • ALARM/POTENTIALFREIE  
• ALARMA SIN TENSIÓN ELÉCTRICA  • WALLARME/CONTATTI LIBERI DA TENSIONE  

• АВАРИЙНАЯ СИГНАЛИЗАЦИЯ/БЕСПОТЕНЦИАЛЬНЫЙ КОНТАКТ  
• ALARM / BEZNAPIĘCIOWY • ALARM / GEEN SPANNING

European 230V: US 230V: US 115V: European 230V: US 230V / US 115V:

(L) LIVE: Brown
(N) NEUTRAL: Blue

(L) LINE 1: Black
(N) LINE 2: Red

(L) LINE 1: Black
(N) LINE 2: White

Black 
Black

(N.C.) NORMALLY CLOSED: Purple
(COM) COMMON: Grey

(L) PHASE: Marron
(N) NEUTRE: Bleu

(L) LIGNE 1: Noir
(N) LIGNE 2: Rouge

(L) LIGNE 1: Noir
(N) LIGNE 2: Blanc

Noir 
Noir

(N.C.) NORMALEMENT FERMÉ: Violet
(COM) COMMUN: Gris

(L) PHASE: Braun
(N) NEUTRAL: Blau

(L) LINE 1: Schwarz
(N) LINE 2: Rot

(L) LINE 1: Schwarz
(N) LINE 2: Weiß

Schwarz
Schwarz

(N.C.) ÖFFNER: Lila
(COM) MITTELKONTAKT: Grau

(L) FASE: Marrón
(N) NEUTRO: Azul

(L) LINE 1: Negro
(N) LINE 2: Rojo

(L) LINE 1: Negro
(N) LINE 2: Blanco

Negro
Negro

(N.C.) NORMALMENTE CERRADO: Violeta
(COM) COMÚN: Gris 

(L) FASE: Marrone
(N) NEUTRO: Blu

(L) LINE 1: Nero
(N) LINE 2: Rosso

(L) LINE 1: Nero
(N) LINE 2: Bianco

Nero
Nero

(N.C.) NORMALMENTE CHIUSO: Viola
(COM) COMUNE: Grigio

(L) ФАЗА: Коричневый 
(N) НОЛЬ: Голубой

(L) ЛИНИЯ 1: Черный 
(N) ЛИНИЯ 2: Красный

(L) ЛИНИЯ 1: Черный
(N) ЛИНИЯ 2: Белый

Черный
Черный

(N.C.) НОРМАЛЬНО ЗАМКНУТЫЙ: Фиолетовый
(COM) ОБЩИЙ: Серый

(L) POD NAPIĘCIEM: Brązowy
(N) ZERO: Niebieski

(L) Linia 1: Czarny
(N) Linia 2: Czerwony

(L) Linia 1: Czarny
(N) Linia 2: Biały

Czarny
Czarny

(N.C.) NORMALNIE ZAMKNIĘTY: Fioletowy
(COM) WSPÓLNY: Szary

(L) FASE: Bruin
(N) NUL: Blauw

(L) LIJN 1: Zwart
(N) LIJN 2: Rood

(L) LLIJN 1: Zwart
(N) LIJN 2: Wit

Zwart
Zwart

(N.C.) NORMAAL GESLOTEN: Paars
(COM) MIDDEN CONTACT: Grijs

INSTALLATION • INSTALLATION • EINBAU • INSTALACIÓN • INSTALLAZIONE • МОНТАЖ • INSTALACJA • INSTALLATIE

850mm / 33 1/2”

850mm / 33 1/2”

Anti-siphon device  
Dispositif anti-siphonnement 

Antihebereffekventil  
Dispositivo antirretorno  

Dispositivo antisifonamento  
Антисифонное устройство  

System antysyfonowy  
Hevelbeveiliging

1m / 3’ 3” (6mm / 1/4”ID)

150mm / 6”

1.5m / 5ft (6mm / 1/4”ID)

Sensor   

Capteur  

Sensor  

Sensor 

Sensore  

Датчик 

Czujnik  

Sensor

Pump  
Pompe 
Pumpe 
bomba 
Pompa  
насос  

Pompka  
pomp

Power Pack  
Bloc d’alimentation 

Netzteil  
Fuente De Energía  

Alimentatore  
 Zasilacz  

Power Pack

(FP2006)

x1 x1 

Anti-vibration sleeve and bracket  
 Manchon et support antivibration  

 Vibrationsschutz-Muffe und -Klammer  
 Soporte y manguito antivibración  
Staffa e manicotto antivibrazione  

Антивибрационная муфта и кронштейн  
Tuleja i wspornik zapobiegające drganiom  

 Anti-vibratie koker en beugel

x1 x1

(FP2647)

x1
Inline filter 

Filtre en ligne 
Vorfilter 

Filtro en línea 
Filtro in linea 

Линейный фильтр 
Wbudowany filtr 
Filter in de leiding

x 5
140 x 3.6mm / 51/2” x  1/8” 

(FP2620)

x1
1 Amp fuse
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COMMS

SAFETY
(GREY)

SAFETY
(PURPLE)

Live connection is < 3 amp • La connexion sous tension est < 3 ampères • An der stromführenden Leitung werden  
< 3 Ampere gemessen • La conexión activa es < 3 Amperios • Il collegamento in tensione è < 3 amp • Ток нагрузки  
< 3 А  • Przewód pod napięciem o natężeniu <3A  • Stroom is < 3 A

Mini / Multi Split • Mini / Multi Split • Mini- / Multisplit • Corte Pequeño / Múltiple • Сплит-системы в Мини / 
Мульти конфигурации • Typu Mini/Multi Split • Mini / Multi Split VRF • DRV Débit de réfrigérant variable • VRF • VRF (Volumen de Refrigerante Variable) • VRF • VRF • VRF • VRF

3A HI-LEVEL SAFETY SWITCH • 3A INTERRUPTEUR DE SÉCURITÉ • 3A SICHERHEITSSCHALTER • 3A INTERRUPTOR DE SEGURIDAD • INTERRUTTORE DI SICUREZZA 
LIVELLO ECCESSIVO DA 3 A • ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ-ПРЕДОХРАНИТЕЛЬ • WYŁĄCZNIK BEZPIECZEŃSTWA 3A • 3A VEILIGHEIDSSCHAKELAAR

Pulse LED codes
Flash Fault Possible cause

Short flash x2 Siphoning Check/fit anti siphon 
device

Short flash x3 Long Duty 
Cycle

Incorrect pump specified, 
too much water. 

Discharge hose restricted

Short flash x4 Temp. rise Too hot for pump 40oC 
max air temp

Long Flash x1
Short Flash x1 High level Too much water? Outlet 

or filter blocked?

Long Flash x1 Sensor 
orientation Lower sensor outlet end

‘Señal’ LED códigos
Tintineo Falla Posible causa

Tintineo 
corto x2 Sifonamiento Chequee dispositivo anti 

sifón

Tintineo 
corto x3 Ciclo largo 

Bomba especificada 
incorrrectamente, 

demasiada agua. Manguera 
de descarga restringida

Tintineo 
corto x4

Temperatura 
sube

Demasiado caliente 
para bomba 40oC max 
temperatura del aire 

Largo x1 
Corto x1 Nivel alto Demasiada agua?  

¿Salida o filtro obturados?

Tintineo 
largo x1 

Sensor de 
orientación

Terminación de salida  
del sensor inferior

„Blinkende“ LED-codes es
Aufleuchten Fehler Mögliche Ursache

Kurzes  
Aufleuchten x2 Hebereffekt

Überprüfen/montieren 
Sie das Anti-Hebereffekt-

Gerät

Kurzes  
Aufleuchten x3

Lange 
Einschalt-

dauer

Falsche Pumpe wurde 
verwendet, zu viel  

Wasser. Abflussschlauch 
verengt

Kurzes  
Aufleuchten x4

Temperatur-
anstieg 

Temperatur ist zu hoch 
für die Pumpe, max.  
40°C Lufttemperatur

Langes x1
Kurzes x1

Hoher Ebene Zu viel Wasser? Abfluss 
oder Filter verstopft?

Langes  
Aufleuchten x1

Sensoraus-
richtung

Auslaufseite des  
unteren Sensors

Kody wskazywane przez MIGAJĄCĄ DIODĘ
Mignięcie diody Usterka Możliwa przyczyna

Krótkie mignięcie 
diody x2 Syfonowanie Sprawdzić/zamontować 

zawór zwrotny

Krótkie mignięcie 
diody x3

Długi cykl 
pracy 

Podano nieprawidłowe  
dane pompki, zbyt dużo 

wody. Ograniczony przepływ 
w wężu odprowadzającym

Krótkie mignięcie 
diody x4

Wzrost 
temperatury

Zbyt wysoka temperatura 
dla pompki. Maks temp. 

powietrza 40 st. C

Długie x1 
Krótkie x1

Wysoki 
poziom

Zbyt dużo wody? 
Zablokowany otwór 
wylotowy lub filtr?

Długie mignięcie 
diody x1

Orientacja 
czujnika

Końcówka dolnego 
wylotu czujnika

‘PULS’ LED codes
Flits Fout Mogelijke oorzaak

Korte flits x2 Hevel Controleer/installeer anti 
hevel apparaat

Korte flits x3 Lange  
Duty Cycle

Onjuiste pomp  
gespecificeerd, te veel water. 

Afvoerleiding verstopt.

Korte flits x4 Temp. 
Toename

Temperatuur te hoog voor  
de pomp (maximum 40°C 

lucht temperatuur)

Lange flits x1
Korte flits x1

Hoog 
niveau

Te veel water? Uitlaat of  
filter verstopt?

Lange flits x1 Sensor 
Oriëntatie Laagste sensor uitlaat

“Pulse” Voyant codes
Clignotement Défaut Cause probable

Clignotement 
court x2

Siphonne-
ment

Verifier/Installer le 
dispositif  

anti-siphonnement 

Clignotement 
court x3

Longue 
durée de vie

Mauvaise pompe spéci-
fiée, trop d’eau. Tuyau de 

refoulement limitée 

Clignotement 
court x4

Montée de 
température

Trop chaud pour la pompe, 
température de l’air 

maximale est de 40Cº 

Long x1
Court x1 Niveau haut Trop d’eau? Sortie ou 

filtre bouché ?

Clignotement 
long x1

Orientation 
capteur

Extrémité de la sortie du 
capteur trop bas

Codici con led ‘lampeggiante’ 
Lampeggio Guasto Causa probabile

Lampeggio 
corto x2 Sifonamento

Controllare/montare 
il dispositivo 

antisifonamento

Lampeggio 
corto x3 Ciclo lungo 

Specificata la pompa 
sbagliata, troppa acqua. 

Ostruzione tubo di scarico

Lampeggio 
corto x4

Aumento 
temp

Troppo caldo per la 
pompa, temperatura 

ambiente massima 40°C

Lungo x1 
Corto x1 Livello alto Troppa acqua? Filtro o 

scarico bloccato?

Lampeggio lungo 
x1

Orientamen-
to sensore Uscita sensore inferiore

Коды индикатора ‘PULSE’
мигание Ошибка Возможная причина

Короткое 
мигание x2 Сифонирование Проверьте/установите антисифонное 

устройство

Короткое 
мигание x3

Длительный 
режим  
работы

Неправильно заданные параметры 
насоса, слишком много воды. 
Дренажная трубка засорен

Короткое 
мигание x4

Подъем 
температуры 

Слишком высокая температура 
для насоса с макс. температурой 

окружающего воздуха 40oC

Длительное 
мигание x1
Короткое 

мигание x1

Высокий 
уровень

Слишком много воды? Выпускное 
отверстие или фильтр забиты?

Длительное 
мигание x1

Ориентация 
датчика

Уровень конденсата ниже 
требуемого требуемого уровня, при 

котором работает насос

‘Pulse’ LED speeds up as water level increases.  ‘Pulse’’ le voyant accélère lorsque le niveau d’eau 
augmente.

LED blinkt schneller, wenn die Wasserhöhe steigt  ‘Señal’ LED acelera mientras nivel de agua sube Il ‘lampeggio’ del LED aumenta con l’aumentare del 
livello dell’acqua

Индикатор ‘PULSE’ мигает более интенсивно  при 
увеличении уровня воды

Dioda miga szybciej w miarę wzrostu poziomu wody ‘Puls’ LED snelheid verhoogt wanneer het water niveau 
toeneemt

EN

FR

DE

ES

IT

RU

PL

NL

COMM

N.C.
L

100-250 VAC

N

IN THE BOX • DANS LA BOÎTE • LIEFERUMFANG • EN LA CAJA • NELLA CONFEZIONE • В КОМПЛЕКТЕ • ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA • IN DE VERPAKKING

Prevent vibration noise

Empêcher les bruits causés par  
les vibrations 

Verhinderung von  
Vibrationsgeräuschen

Prevenga el ruido de las vibraciones 

Previeni il rumore da vibrazioni

Zapobiega głośnym wibracjom

Voorkomt vibratie - geluid
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Prevent air locks

Empêcher la formation de 
bulles d’air

Verhinderung von 
Lufteinschlüssen

Prevenga burbujas de aire 

Previeni il blocco d’aria

Zapobiega zapowietrzaniu

Voorkomt luchtkamers
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INSTALLATION CHECKLIST • LISTE DE CONTRÔLE DE L’INSTALLATION • INSTALLATIONS-CHECKLISTE • LISTA DE INSTALACIÓN • ELENCO MONTAGGIO • КОНТРОЛЬНЫЙ СПИСОК • LISTA INSTALACJI • INSTALLATIE CONTROLELIJST
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a) �Anti-siphon device MUST BE INSTALLED or provide 
air gap.

b) �DO NOT fit Anti-siphon device lower than AC unit 
drain pan – siphoning will occur

�c) �Anti-siphon device must be fitted AFTER the pump

a) �Le dispositif anti-siphonnement doit être installé ou  
doit fournir un espace d’air

�b) �Ne pas monter le dispositif anti-siphonnement en 
dessous du bac de vidange de l’unité de 
climatisation – le siphonnement se produira

�c) �Le dispositif anti-siphonnement doit être monté 
APRES la pompe

a)	� Das Anti-Hebereffekt-Gerät MUSS MONTIERT 
ODER ein Luftspalt vorgesehen werden

b)	� Montieren Sie das Anti-Hebereffekt-Gerät nicht 
unterhalb der Ablaufwanne der Klimaanlage, um 
den Hebereffekt zu verhindern

�c)	� Anti-Hebereffekt-Gerät muss NACH der Pumpe 
montiert/eingebaut werden

a) �Dispositivo Anti sifón debe instalarse o dejar 
entrada  
de aire

�b) �No monte el dispositivo anti sifón debajo de la 
bandeja de goteo del equipo – ocurrirá efecto sifón

�c) �Dispositivo Anti sifón debe instalarse después de  
la bomba

a) �Si deve installare il dispositivo antisifonamento  
oppure fornire un traferro

�b) �Non montare il dispositivo antisifonamento più 
in basso rispetto alla vaschetta di scarico gruppo 
condizionatore, si verificherebbe sifonamento

�c) �Il dispositivo antisifonamento dev’essere montato 
DOPO la pompa

• �ДОЛЖНО БЫТЬ СМОНТИРОВАНО антисифонное 
устройство ИЛИ обеспечен воздушный зазор

• �Нельзя монтировать антисифонное устройство 
ниже, чем дренажный поддон кондиционера– 
может произойти сифонирование

�• �Антисифонное устройство должно быть 
смонтировано ПОСЛЕ насоса

a) �KONIECZNY MONTAŻ zawrou zwrotnego ALBO 
zapewnienie przerwy powietrznej

b) �Nie montować zaworu zwrotnego poniżej miski 
spustowej klimatyzatora – nastąpi syfonowanie

�c) Zawór zwrotny musi być zamontowane za pompką

a) �Het anti hevel apparaat MOET GEÏNSTALLEERD 
WORDEN of anders ontstaan er luchtbellen

�b) �Het anti hevel apparaat mag niet op een lager 
niveau gepositioneerd worden dan de AC afvoer 
schaal gezien anders het hevel effect optreden zal.

c) �Het anti hevel apparaat moet aangesloten worden 
achter de pomp.
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If retrofitting ensure a minimum 15º downwards tilt.  
Do not incline extension hose

�En cas de post-équipement, veillez à un minimum de 15º 
d’inclinaison vers le bas. NE PAS incliner le tuyau 
d’extension

Bei einer Nachrüstung ist ein Gefälle von mindesten 15° 
sicherzustellen. Schlauchverlängerung KEINESFALLS mit Steigung 
montieren

En caso de readaptación, debe dejar un mínimo de  
15º de inclinación hacia abajo. NO incline la manguera  
de extensión

�In caso di retrofit, garantire un’inclinazione minima verso  
il basso di 15º. Non inclinare la prolunga

При подгонке обеспечить наклон в нисходящем направлении 
под углом минимум 15º. НЕ наклонять удлинительный шланг

W przypadku gdy modernizacja zapewnia minimalny kąt 
odchylenia w dół wynoszący 15º. Nie pochylać węża 
przedłużającego

�In geval van montage achteraf dient u te zorgen voor een 
minimale kanteling van 15º naar beneden. De verlengslang  
NIET kantelen

Inline filter must be installed and placed between  
sensor and pump

Le filtre en ligne doit être installé entre le capteur et la 
pompe

Leitungsfilter MUSS eingebaut werden und zwischen Sensor und 
Pumpe platziert sein

Filtro en línea debe ser  instalado y colocado entre el sensor y 
la bomba

�Il Filtro Inline DEVE essere installato e posizionato  tra il 
sensore e la pompa

Проходной фильтр ДОЛЖЕН устанавляваться и размещаться 
между датчиком и насосом

Wbudowany filtr musi zostać zamontowany i umieszczony 
pomiędzy czujnikiem a pompką

�Zekering 1 a met houder MOET geïnstalleerd worden tussen de 
sensor en de pomp

1 Amp fuse must be installed in the live supply  
to the pump

Un fusible de 1A doit être installé sur l’alimentation directe 
de la pompe

�1-Ampere-Sicherung muss an der netzspannungsführenden 
Leitung zur Pumpe installiert werden

�Se debe instalar un fusible de 1 Amperio en el suministro 
directo a la bomba

1 fusibile Amp deve essere installato nella alimentazione  
di tensione alla pompa

В линию питания от сети насоса следует установить  
1 амперный предохранитель

Bezpiecznik 1 a musi zostać zamontowany w ramach zasilania 
pompki 

1 amp-zekering moet in de live toevoer naar de pomp worden 
geïnstalleerd

Water tight connections Raccordements étanches Wasserdichte Verbindungen Conexiones de agua ajustadas Raccordi siano stretti Водонепроницаемые соединения Połączenia wodoszczelne Waterdichte verbindingen

High water level safety switch Coupe-circuit de sécurité de haut niveau �Hochsicherheitsschalter Interruptor de seguridad de nivel de agua Interruttore livello di sicurezza elevato Аварийный выключатель-предохранитель превышения уровня Wyłącznik bezpieczeństwa wysokiego poziomu wody Hoog niveau water veiligheidsschakelaar

�Extend lifetime of the product by cleaning the filter 
and flushing the pump and sensor with anti-bacterial 
wash that is suitable for condensate mini pumps.

Prolonger la durée de vie du produit en nettoyant le filtre et 
en rinçant la pompe et la sonde avec une solution 
antibactérienne, ceci est approprié pour les mini-pompes à 
condensats.

Verlängern Sie die Lebensdauer des Produkts, indem Sie den Filter 
säubern und die Pumpe und den Sensor mit einer antibakteriellen 
Lösung durchspülen, die sich für Mini-Kondensatpumpen eignet.

Prolungare il ciclo di vita del prodotto mediante la pulizia e  
il lavaggio della pompa e del sensore con un lavaggio 
antibatterico che è idoneo per le mini pompe per acqua di 
condensa.

Prolungare il ciclo di vita del prodotto mediante la pulizia e  
i l lavaggio della pompa e del sensore con un lavaggio 
antibatterico che è idoneo per le mini pompe per acqua di 
condensa.

�Срок службы товара увеличивает очистка фильтра и промывка 
насоса и датчика бактерицидным раствором, подходящим для 
малогабаритных насосов отвода конденсата серии Mini.

Aby przedłużyć trwałość produktu, należy oczyszczać filtr i 
przepłukiwać pompkę oraz czujnik płynem przeciwbakteryjnym, 
który jest odpowiedni dla pompki skroplin.

Verleng levensduur van het product door het reinigen van het 
filter en het spoelen van de pomp en de sensor met 
antibacterieel reinigingsmiddel,  geschikt  voor condenswater 
minipompen.
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INTELLIGENT CONDENSATE REMOVAL PUMP

POMPE DE RELEVAGE DE CONDENSATS INTELLIGENTE • INTELLIGENTE KONDENSATABLEITUNGSPUMPE • BOMBA INTELIGENTE DE REMOCION CONDENSADOS  
POMPA INTELLIGENTE DI RIMOZIONE CONDENSA • ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНЫЙ ОТВОД КОНДЕНСАТА НАСОС • INTELIGENTNE POMPY DO USUWANIA SKROPLIN 

INTELLIGENTE CONDENSVERWIJDERINGSPOMP

PULSE

HYDROTECH

SILENT+

UNIVOLT
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�
This pump has been designed for the removal of pH neutral air conditioner condensate water only. To do so this pump must be installed and connected to the correct power supply by a qualified engineer/electrican in accordance with these instructions and local 
electrical codes and regulations. 
Cette pompe a été conçue pour l’évacuation d’eau de condensats au pH neutre qui a été produite uniquement par une unité de climatisation. Cette  pompe doit être installée et branchée à une alimentation électrique par un ingénieur/électricien qualifié et 
conformément aux instructions, codes électriques et réglementations. 
Diese Pumpe wurde ausschließlich für die Entfernung von pH-neutralem Kondenswasser von Klimaanlagen entwickelt. Dafür ist diese Pumpe von einer entsprechend ausgebildeten Person unter Berücksichtigung der vorliegenden Anweisungen zu montieren und in Betrieb zu 
nehmen. Diese Pumpe muss von einem Elektriker unter Einhaltung lokaler Vorschriften und Richtlinien für Elektroinstallationen korrekt an die Stromversorgung angeschlossen werden.
Esta bomba ha sido diseñada para eliminar únicamente el agua condensada de pH neutro air conditioner. Esta bomba debe instalarla y activarla una persona competente según estas instrucciones. Un electricista cualificado debe conectar esta bomba a una 
fuente de alimentación adecuada de conformidad con las regulaciones y códigos eléctricos locales.
Questa pompa è stata progettata esclusivamente per la rimozione di acqua di condensa del condizionatore a pH neutro. La pompa deve essere installata e messa in servizio da un elettricista qualificato in conformità con gli standard e le normative elettriche locali.  
Данный насос предназначен для отвода только pH-нейтрального водного конденсата из кондиционера. Данный насос должен устанавливаться и подсоединяться к сети питания должно выполняться квалифицированным инженером/электриком с 
соблюдением данных инструкцийи местных нормативов и правил.
Pompka jest przeznaczona wyłącznie do usuwania skroplin z ukladów klimatyzacji o neutralnym pH. Montaż pompki, podłączenie jej do zasilania oraz przekazanie do eksploatacji musi zostać przeprowadzone przez osobę dysponującą odpowiednimi 
kwalifikacjami przez wykwalifikowanego technika/elektryka w ścisłej zgodności z niniejszą instrukcją i miejscowymi przepisami dotyczącymi urządzeń elektrycznych. 
Deze pomp is ontworpen voor het verwijderen van pH-neutraal condenswater afkomstig van air conditioners. Deze pomp moet worden geïnstalleerd en  op de juiste stroomvoorziening aangesloten door bevoegde personen in overeenstemming met deze 
instructies en lokale elektrische voorschriften opgelegd door de elektriciteitsmaatschappij.
 

*Subject to terms & conditions  *Sous réserve de modalités et conditions  *Vorbehaltlich der Allgemeinen Geschäftsbedingungen  
*Sujeto a los términos y condiciones  *Soggetto a termini e condizioni  *В соответствии с правилами & условий  *Z zastrzeżeniem zasady i warunki  
*Onderhevig aan voorwaarden

	 Information correct at time of going to press • Informations correctes au moment de la publication • Alle Angaben entsprechen dem Stand der Drucklegung  
• Información correcta en el momento de enviarse a imprenta • Informazioni corrette al momento della stampa • Информация верна на момент выхода в печать 
• Informacje poprawne w chwili oddania do druku • Informatie is correct bij het ter perse gaan

ASPENPUMPS.COM/MICROV
designed by engineers for engineers

11106_4_Micro-v Manual 20pp AW Showpad.indd   1 17/02/2017   15:01



�	

�	
HEALTH & SAFETY • SANTÉ ET SÉCURITÉ • GESUNDHEIT & SICHERHEIT • SALUD Y SEGURIDAD • SICUREZZA • БЕЗОПАСНОСТЬ • BEZPIECZEŃSTWO • GEZONDHEID & VEILIGHEID

EN
  IMPORTANT

1	� This appliance should ONLY be fitted and serviced by  
a competent & qualified HVAC / R installer.

2	� This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety. 

3	� If the Supply Cord is damaged the pump must be 
switched off to avoid a hazard. The unit is potted so the 
cable cannot be replaced. The whole pump will need to 
be replaced.

4	� Switch off at isolator or detach power pack connector to 
isolate pump from electrical supply.

IT
  IMPORTANTE

1	�� Questa pompa de’essere montata e mantenuta SOLO da 
personale competente e con qualifica HVAC/R. 

2	� Questo apparecchio non è concepito per essere utilizzato da 
persone (o bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali e 
motorie, oppure prive di esperienza e conoscenze nel campo, 
a meno che non siano assistite da un supervisore o abbiano 
ricevuto istruzioni riguardo all’uso dell’apparecchio da parte 
di una persona responsabile per la loro sicurezza. I bambini 
devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino 
con l’apparecchio. 

3	� Se il cavo di alimentazione è danneggiato, è necessario 
spegnere la pompa per evitare possibili rischi. L’unità 
è rivestita in modo tale che il cavo non possa essere 
sostituito. È quindi necessario sostituire l’intera pompa.

4	� Spegnere al sezionatore o staccare l’alimentazione per 
isolare la pompa.

DE
   WICHTIG

1	� Dieses Gerät darf NUR von einem entsprechend 
ausgebildeten HLK-Installateur montiert und  
gewartet werden. 

2	� Dieses Gerät ist nicht vorgesehen für die Nutzung durch 
Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mit unzureichender Erfahrung bzw. Kenntnis, es sei denn, 
sie wurden im Umgang mit dem Gerät durch eine Person 
eingewiesen, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, 
oder sie befinden sich in Begleitung einer solchen Person. 
Kinder sind immer zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

3	� Wurde das Netzanschlusskabel beschädigt, muss die 
Pumpe ausgeschaltet werden, um die Entstehung einer 
Gefahrensituation zu vermeiden. Die Einheit ist vergossen, 
das Kabel kann daher nicht ersetzt werden. Die gesamte 
Pumpe ist zu ersetzen.

4	� Schalten sie den isolator aus oder entfernen sie den 
netzteilstecker, um die pumpe vom stromnetz zu trennen.

PL
  WAŻNE

1	� Montaż i serwisowanie tego urządzenia może 
przeprowadzać WYŁĄCZNIE kompetentny i wykwalifikowany 
instalator branży grzewczej i klimatyzacyjno-wentylacyjnej.

2	� To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby 
(w tym dzieci) o obniżonej sprawności fizycznej, sensorycznej 
ani umysłowej, ani przez osoby nieposiadające potrzebnego 
doświadczenia lub wiedzy, chyba, że zapewniony zostanie 
nadzór lub instruktaż w zakresie jego eksploatacji ze strony 
osoby odpowiedzialnej za bezpieczeństwo użytkowników 
pompki. Należy zwrócić szczególną uwagę, aby uniemożliwić 
zabawę tym urządzeniem dzieciom.

3	� W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego wyłączyć 
pompkę w celu niedopuszczenia do niebezpieczeństwa. 
Urządzenie zostało zamontowane w szczelnej obudowie,  
w związku z powyższym nie można wymienić przewodu.  
W takim przypadku należy wymienić całą pompkę.

4	� Wyłączyć na odłączniku lub odłączyć złącze zasilacza w celu 
odcięcia zasilania elektrycznego pompki.

FR
  IMPORTANT

1	� Cet appareil doit seulement être installé et entretenu par 
un installateur compétent et qualifié HVAC / R. 

2	� Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des 
personnes (enfants y compris) aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant 
d’expérience et de connaissances, sauf sous la supervision 
ou avec les instructions d’un responsable. Les enfants ne 
doivent en aucun cas jouer avec cet appareil.

3	� Si le cordon d’alimentation est endommagé, la pompe 
doit être mise hors tension pour éviter tout risque. Le 
corps de pompe est moulé dans la résine, ce qui empêche 
tout remplacement du câble. La pompe doit alors être 
remplacée entièrement.

4	� Eteindre le sectionneur or détacher the bloc 
d’alimentation pour isoler la pompe.

RU
  ВАЖНО

1	�� К установке и сервисному обслуживанию данного 
прибора допускается ТОЛЬКО специально обученные 
монтажники теплотехнического оборудования.

2	� Данное устройство не предназначено для 
использования детьми, людьми с ограниченными 
физическими, сенсорными и умственными 
возможностями, а также лицами, не обладающими 
необходимым опытом и знаниями; они могут работать 
лишь под руководством лица, ответственного за их 
безопасность, или пройдя инструктаж по эксплуатации 
оборудования. Не позволяйте детям играть с 
устройством.

3	� Во избежание опасности при повреждении кабеля 
питания необходимо выключить насос. Поскольку 
устройство герметизировано, кабель нельзя 
заменить. Необходимо менять насос полностью.

4	� Выключить разъеденитель и отсоединить коннектор 
блока питания, чтобы изолировать насос от 
электросети.

ES
  IMPORTANTE

1	� �Este aparato sólo debe ser instalado y mantenido por un 
instalador de HVAC / R competente y calificado.

2	� Este dispositivo no está indicado para que lo utilicen 
personas (incluidos niños) con discapacidades físicas, 
sensoriales o mentales, o con falta de experiencia y 
conocimientos, a menos que hayan recibido supervisión o 
instrucciones relativas al uso del aparato por una persona 
responsable de su seguridad. Los niños deben estar bajo 
supervisión para asegurarse de que no juegan con el 
aparato.

3	� Si el cable de alimentación está dañado, desconecte la 
bomba para evitar daños. La unidad está encapsulada 
para que el cable no pueda quitarse. Es necesario 
cambiar la bomba entera.

4	� Apague al aislador o separar el conector de la fuente de 
energía para aislar la bomba del suministro eléctrico.

NL
   BELANGRIJK

1	� �Dit apparaat mag ALLEEN door een opgeleid en 
vakbekwaam HVAC/R-installateur geïnstalleerd en 
onderhouden worden. 

2	� Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring 
en kennis, tenzij ze onder toezicht staan ​​of worden 
geïnstrueerd over het gebruik van het apparaat door 
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 
Kinderen moeten onder toezicht staan ​​om ervoor te 
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

3	� Als het netsnoer beschadigd is, moet de pomp worden 
uitgeschakeld om gevaar te voorkomen. De eenheid is 
ingegoten dus het snoer kan niet worden vervangen. 
De gehele pomp zal moeten worden vervangen.

4	� Zet de schakelaar op de uit stand of verwijder de power 
pack connector van de netspanning.

*Subject to terms & conditions  *Sous réserve de modalités et conditions  *Vorbehaltlich der Allgemeinen Geschäftsbedingungen  *Sujeto a los términos y condiciones  * Soggetto a termini e condizioni  * В соответствии с правилами & условий  * Z zastrzeżeniem zasady i warunki  *Onderhevig aan voorwaarden
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 IMPORTANT
1	� This pump has been designed for the removal of pH 

neutral air conditioner condensate water ONLY.
2	� Confirm condensate production of indoor 

evaporating coil is within capacity of condensate 
pump. 

3	� Hose on to sensor inlet (16mm) must be the same size 
or larger diameter, otherwise air may become trapped.

4	� Ensure anti siphon device and 1 Amp fuse are 
correctly installed.

5	� �If retrofitting ensure a 15o downwards tilt. DO NOT 
incline extension hose.

6	� Following installation of the pump the sensor should 
be filled with water until the motor runs. Pipes 
and connections should be checked for leaks and 
discharge of water checked. The operation of the 
safety switch should also be checked.

7	� Do not run pump dry, serious damage will occur and 
invalidate warranty.

8	� Do not use these pumps in oily or very dusty 
environments.

9	� Install hose and wiring in accordance with 
manufacturers instructions. Do not use discharge 
hose larger than 1/4”/6mm I.D.

10	Do not operate pump without filter.
11	�Inspect pump, clean sensor body and filter regularly.
12	�Do not operate this pump when any unapproved 

cleaning chemicals are present in the condensate 
drainage system. Operating the pump when 
unapproved or poorly mixed cleaning chemicals are 

present will result in permanent damage to pump 
and void warranty. Ensure all cleaning chemicals are 
thoroughly flushed out of the pump with  
clean water.

13	�After initial installation and/or maintenance, do not 
leave site until pump has been tested for correct 
operation.

14	�Check for any construction debris that has entered 
the evaporator coil and/or drain pan prior to initial 
activation of pump – this will damage the pump 
permanently.

15	�NOISE: All Aspen mini pumps operate quietly, 
however under certain conditions where an 
extremely low ambient noise level is present, the 
sound of their intermittent operation may still 
be perceived as noisy and the pump may have 
to be sited outside the sensitive area. Always 
confirm acceptable noise level before installing 
any condensate pump in a bedroom or other noise 
sensitive area. 

	
 Correct sequence of operation:

1	� Drain pan fills with water which flows into sensor.   
As the water level rises the Pulse LED heartbeat will 
flash gradually faster.

2	�� When the water level is at the correct level the 
pump will activate, priming the pump and purging 
all air. 

3	� Initially when the pump is dry it may be noisy, and 
may become warm until the air has been removed.

4	� As the water level drops the Pulse LED will flash 

slower indicating the water level is falling. The 
installed anti siphon device within the discharge 
hose (see section 3 overleaf), prevents the siphoning 
effect and the intake hose remains full of water.

5	� The process repeats, and as the pump inlet hose 
is already filled with water, the pump is cooled, 
lubricated and will run quietly. 

6	� The rate at which the water is pumped changes 
depending on how quickly the condensate water is 
being generated. The more water, the faster  
it pumps.

	
 Incorrect sequence of operation:

1	� Drain pan fills with water which flows into sensor. 
Pump inlet hose is empty (filled with air).

2 	� See steps 2 & 3 from ‘correct sequence’ above.
3 	� Water level drops and the Pulse LED flashes faster. 

The pump turns off. However if no anti siphon 
device has been installed, causing water  
to discharge and siphoning takes place. The siphon 
effect will empty the intake hose and become full 
of air.

4	� The evaporator continues its cycle and the pump 
inlet hose is full of air, causing the pump to run dry 
– generating noise and heat.

5	� Repetition of this process will cause the pump to 
run louder each time leading to premature failure.

6	� Visual indication of siphoning will be evident by the 
Pulse LED indicating a fault (see section 5 overleaf). 

	

 ��Fault Conditions
In the unlikely event of a pump failure check the 
following:
1	� Power supply: Ensure power is supplied to pump
2	� Hi level safety switch: Ensure hi level safety 

switch has not operated. If it has, check pump 
performance is suited to incoming flow rate

3	 �Pump is loud: Pump has air inside and/or has been 
allowed to run dry. Ensure an Anti Siphon device is 
fitted and correctly. Siphoning may be occuring. 

4	� Outlet Pipe: Check pipe, and outlet barb are not 
blocked with debris or kinked.

5	� Check Pulse LED codes to aid fault diagnosis.  
See section 5 overleaf.

If these checks do not resolve the problem please 
contact Aspen Pumps for further assistance:
+44 (0)1323 848842  technical@aspenpumps.com

 WICHTIG
1	� Diese Pumpe wurde ausschließlich für die Entfernung 

von pH-neutralem Kondenswasser entwickelt.
2	� Stellen Sie sicher, dass die Kondensatförderung der 

Verdampferschlange für den Innenbereich die Kapazität 
der Kondensatpumpe nicht überlastet. 

3	� Die Leitung zum Sensoranschluss (16 mm) muss  
den selben oder einen größeren Durchmesser 
haben als der Anschluss, andernfalls kann es zu 
Lufteinschlüssen kommen.

4	� Stellen Sie sicher, dass das Anti-Hebereffekt-Gerät und 
eine 1-Ampere-Sicherung korrekt eingebaut wurde.

5	� Bei einer Nachrüstung ist ein Gefälle von mindesten 15° 
sicherzustellen. Schlauchverlängerung KEINESFALLS mit 
Steigung montieren.

6	� Nach der Montage der Pumpe ist der Sensor mit Wasser 
zu befüllen, bis der Motor beginnt, zu laufen. Rohre  
und Verbindungen sind auf Leckagen zu prüfen, außerdem 
ist die Abführung des Wassers zu kontrollieren. Darüber 
hinaus ist die Funktion des Sicherheitsschalters zu prüfen.

7	� Diese Pumpe darf nicht trockenlaufen, schwere 
Schäden können entstehen und zum Verlust des 
Garantieanspruchs führen.

8	� Diese Pumpe darf nicht in öliger oder besonders 
staubiger Umgebung genutzt werden.

9	� Montieren Sie den Schlauch und die Verkabelung 
gemäß der Herstellerangaben. Verwenden Sie keinen 
Abflussschlauch mit mehr als 1/4” Innendurchmesser.

10	Die Pumpe darf nicht ohne Filter betrieben werden.
11	�Kontrollieren Sie die Pumpe, reinigen Sie den 

Sensorkörper und den Filter regelmäßig.

12	�Diese Pumpe darf nicht betrieben werden, wenn 
sich nicht zugelassene chemische Reinigungsmittel 
im Kondensatentwässerungssystem befinden. Das 
Betreiben der Pumpe mit nicht zugelassenen oder 
schlecht gemischten chemischen Reinigungsmitteln 
führt zu dauerhaften Schäden an der Pumpe und Verlust 
des Garantieanspruchs.

13	�Bleiben Sie nach der Erstmontage und/oder Wartung 
am Standort, bis die Pumpe auf Funktionstüchtigkeit 
überprüft wurde.

14	�Stellen Sie vor der Erstbenutzung der Pumpe sicher, dass 
sich keine Ablagerungen in der Verdampferschlange 
und/oder der Ablaufwanne befinden, da die Pumpe 
sonst dauerhaft beschädigt wird.

15	�GERÄUSCHE: Alle Aspen Minipumpen arbeiten 
geräuschlos, dennoch kann die Lautstärke im 
intermettierenden Betrieb unter gewissen Bedingungen, 
wie einem extrem niedrigen Raumgeräuschpegel, 
als laut empfunden werden, möglicherweise muss 
die Pumpe außerhalb des betroffenen Bereichs 
aufgestellt werden. Stellen Sie immer einen 
akzeptablen Geräuschpegel sicher, bevor sie eine 
Kondensatpumpe in einem Schlafzimmer oder in 
anderen geräuschempfindlichen Bereichen installieren. 

	
 Richtiger Arbeitsablauf:

1	� Ablaufwanne wird mit Wasser befüllt, das in den 
Sensor fließt. Wenn die Wasserhöhe steigt, blinkt die 
LED immer schneller.

2	� Wenn die Wasserhöhe das entsprechende Level erreicht 
hat, wird die Pumpe eingeschaltet, betriebsfertig 
gemacht und die Luft entfernt.  

3	� Wenn die Pumpe anfangs trocken ist, kann sie laut und 
warm werden, bis die Luft entfernt wurde.

4	� Wenn die Wasserhöhe fällt, blinkt die LED langsamer, 
dadurch wird angezeigt, dass die Wasserhöhe absinkt. 
Das montierte Anti-Hebereffekt-Gerät innerhalb des 
Abflussschlauches (Weitere Informationen finden  
Sie unter Abschnitt 3 auf der Rückseite) schützt vor dem 
Hebereffekt und im Ansaugschlauch bleibt Wasser zurück.

5	� Der Vorgang wird wiederholt und da der Einlaufschlauch 
der Pumpe bereits mit Wasser gefüllt ist, wird die Pumpe 
abgekühlt, geschmiert und arbeitet anschließend 
geräuschlos. 

6	� Die Geschwindigkeit, mit der das Wasser gepumpt wird, 
ändert sich je nachdem, wie schnell Kondensatwasser 
entsteht. Je mehr Wasser vorhanden ist, desto schneller 
arbeitet die Pumpe.

	
 Falscher Arbeitsablauf:

1	� Ablaufwanne wird mit Wasser befüllt, das in den 
Sensor fließt. Der Einlaufschlauch der Pumpe ist leer 
(mit Luft gefüllt).

2 	� Weitere Informationen finden Sie weiter oben in 
Schritt 2 & 3 im Abschnitt „Richtiger Arbeitsablauf“.

3 	� Die Wasserhöhe sinkt und die LED blinkt schneller. Die 
Pumpe schaltet sich aus. Wenn kein Anti-Hebereffekt-
Gerät montiert wurde, fließt das Wasser ab und ein 
Hebereffekt findet statt. Durch den Hebereffekt wird der 
Ansaugschlauch entleert und mit Luft befüllt.

4	� Der Verdampfer setzt seinen Zyklus fort und im 
Einlaufschlauch der Pumpe befindet sich Luft, das führt 
zum Austrocknen der Pumpe – dadurch entstehen 
Geräusche und Wärme.

5	� Bei Wiederholung dieses Vorgangs arbeitet die Pumpe 
immer lauter, was zu einem vorzeitigen Ausfall führt.

6	� Ein sichtbares Anzeichen für den Hebereffekt wird 
durch die Fehleranzeige der blinkenden LED angezeigt 
(Weitere Informationen finden Sie unter Abschnitt 5 auf 
der Rückseite).

	
 ��Fehlerzustände:

Prüfen Sie im unwahrscheinlichen Fall eines Pumpendefekts 
die folgenden Punkte:
1	� Stromversorgung: Stellen Sie sicher, dass die 

Stromversorgung der Pumpe hergestellt ist.
2	� Sicherheitsschalter für zu hohen Füllstand: Stellen 

Sie sicher, dass der Sicherheitsschalter für zu hohen 
Füllstand nicht ausgelöst hat. Ist dies der Fall, 
überprüfen Sie bitte, ob die Pumpenleistung für den 
Durchsatz, mit dem die Pumpe beaufschlagt wird, 
geeignet ist. 

3	� Die Pumpe ist laut: Es befindet sich Luft in der Pumpe 
und/oder die Pumpe ist ausgetrocknet. Stellen Sie sicher, 
dass das Anti-Hebereffekt-Gerät korrekt montiert wurde. 
Möglicherweise tritt ein Hebereffekt auf. 

4	� Auslassrohr: Stellen Sie durch Überprüfung sicher, dass 
Rohr und Auslassstutzen nicht durch Ablagerungen 
verstopft sind und keine Knicke aufweisen.

5	� Überprüfen Sie die Codes der blinkenden LED für Hilfe 
bei der Fehlerdiagnose. Weitere Informationen finden 
Sie in Abschnitt 5 auf der Rückseite.

Führen diese Überprüfungen zu keiner Lösung des 
Problems, wenden Sie sich bitte an Aspen Pumps:
+44 (0)1323 848842   technical@aspenpumps.com

 IMPORTANT
1	� Cette pompe a été conçue pour l’évacuation d’eau 

de condensats au pH neutre qui a été produite 
uniquement par une unité de climatisation.

2	� Confirmez que la production de condensat de la 
bobine d’évaporation est bien dans les capacités de la 
pompe à condensat. 

3	� Le tuyau à l’entrée du capteur (16 mm) doit avoir le 
même diamètre ou supérieur, le cas échéant de l’air 
peut y être piégé.

4	� S’assurer que le dispositif anti-siphonnement et le 
fusible de 1 Amp soient bien connectés.

5	� En cas de post-équipement, veillez à un minimum de 
15° d’inclinaison vers le bas. NE PAS incliner le tuyau 
d’extension.

6	� Après installation de la pompe, the capteur doit être 
rempli d’eau jusqu’à ce que le moteur fonctionne. 
Vérifier qu’il n’y ait pas de fuites ou pertes d’eau au 
niveau des tuyaux et raccords. Vérifier également le 
bon fonctionnement de l’interrupteur de sécurité.

7	� Ne pas faire fonctionner la pompe à sec, cela causera 
de sérieux dommages et annulera la garantie.

8	� Ne pas utiliser ces pompes dans des envirronements 
huileux ou très poussiéreux.

9	� Installer le tuyau et brancher selon les intructions du 
fabricant. Ne pas utiliser un tuyau de refoulement d’un 
diamètre plus large que 1/4” (3.56cm). 

10	Ne pas faire fonctionner la pompe sans le filtre.
11	�Inspecter la pompe, nettoyer le boitier, le capteur et le 

filtre régulièrement.

12	�Ne pas faire fonctionner la pompe s’il y a des produits 
de nettoyage chimiques non-approvés dans le système 
d’évacuation du condensat. L’utilisation de produits 
chimiques non-approuvés ou mal mélangés lors du 
fonctionnement de la pompe, causera des dommages 
permanent à la pompe et annulera la garantie. 
Assurez-vous que tous les produits chimiques de 
nettoyage soient soigneusement évacués de la pompe 
avec de l’eau propre.

13	�Après initialisation et/ou maintenance initiale de la 
pompe, ne pas quitter le site jusqu’à ce que le bon 
fonctionnement de la pompe ait été testée.

14	�Vérifier s’il y a des débris de construction qui se sont 
déposés sur la bobine d’évaporation et/ou dans le 
bac de condensat avant la première initialisation 
et fonctionnement de la pompe - cela pourrait 
endommager la pompe de façon permanente.

15	�BRUIT: Toutes nos mini pompes fonctionnent 
relativement sans bruit, toutefois dans des conditions 
vraiment rares ou le niveau de bruit ambiant est 
très faible, le son de leur fonctionnment intermitent 
peut être perçu comme bruyant et la pompe devra 
peut-être installée en dehors de l’endroit sensible au 
bruit. Toujours demander confirmation du niveau de 
bruit acceptable avant toute installation de pompe 
de condensat dans une chambre ou dans un endroit 
sensible au bruit. 

	
 Bon fonctionnement séquentiel:

1	� Le bac se remplit d’eau qui se dirige vers le capteur. 
Au fur et à mesure  que l’eau monte, le voyant LED 

clignotera de plus en plus vite.
2	� Lorsque l’eau atteind le bon niveau, la pompe 

s’activera, s’amorcera et purgera tout l’air. 
3	� Initialement comme la pompe est sèche, elle sera 

certainement un peu bruyante et pourra chauffer un 
peu jusqu’à ce que l’air a été enlevé .

4	� Quand le niveau d’eau commence à descendre le 
voyant LED clignotera doucement indiquant que le 
niveau d’eau est entrain de diminuer. Le dispositif anti-
siphonnement installé dans le raccord d’évacuation 
(voir section 3 au verso), empêche un effet de 
siphonnement et d’avoir de l’eau qui reste dans le 
raccord d’évacuation.

5	� Le processus recommence et comme le tuyau d’entrée 
de la pompe est déjà rempli d’eau, la pompe est froide, 
lubrifiée et fonctionnera silencieusement. 

6	� La vitesse à laquelle l’eau est pompée change en fonction 
de la rapidité avec laquelle l’eau de condensation est 
générée. Le plus d’eau , le plus vite cela pompe.

	
 Mauvais fonctionnement séquentiel:

1	� Le bac se remplit d’eau qui se dirige vers le capteur. Le 
tuyau d’entrée de la pompe est vide (rempli d’air).

2 	� Voir étapes 2&3 ci-dessus pour la “bonne séquence”.
3 	� Le niveau d’eau diminue et le voyant LED clignote de 

plus en plus vite. La pompe s’éteind. Cependant si le 
dispositif anti-siphonnement n’a pas été installé, l’eau 
va s’évacuer et le siphonnement va commencer. L’effet 
de siphonnement évacuera toute l’eau et le tuyau 
d’entrée sera plein d’air.

4	� L’évacuation continue son cycle et le tuyau d’entrée 

de la pompe est plein d’air et causera la pompe de 
fonctionner à sec - générant du bruit et une surchauffe.

5	� A la répétition de ce processus, la pompe fonctionnera 
de plus en plus bruyamment à chaque fois, menant à 
une défaillance prématurée de celle-ci.

6	� Une indication visuelle de siphonnement sera évidente 
par le clignotement de la LED indiquant un signal de 
défaut (voir section 5 au verso).

	
 Condition de défaut

Dans le cas peu probable d’une défaillance de la pompe, 
vérifier les points suivants :
1	� Alimentation: S’assurer que le courant va bien  

à la pompe
2	� Interrupteur de sécurité de haut niveau: Veiller  

à ce que l’interrupteur de sécurité de haut niveau n’ait pas 
fonctionné. S’il a fonctionné, vérifier que les performances 
de la pompe soient adaptées au débit d’entrée.

3	 �La pompe est bruyante: Si la pompe à de l’air à 
l’intérieur et a fonctionné à sec. S’arrurer que le 
dispositif anti-siphonnement a été installé 
correctement. 

4	� Tuyau de sortie: Vérifier que le tuyau et la “outlet 
barb” ne soient pas bloqués par des débris ou  
courbés/pliés.

5	� Pour vous aider à identifier les défauts, vérifier les 
codes de la LED.

Si après toutes ses vérifications le problème n’est pas 
résolu, veuillez contacter Aspen pour assistance:
+44 (0)1323 848842  technical@aspenpumps.com

 IMPORTANTE
1	� Esta bomba ha sido diseñada para la eliminación de 

agua condensada con PH neutral del Aire Acondicionado.
2	� Confirmar que la producción de condensado del 

serpentín del evaporador esté dentro de la capacidad de 
la bomba de condensado. 

3	� La manguera en la entrada del sensor (16 mm) debe 
tener un diámetro igual o superior; de lo contrario el aire 
podría quedar retenido.

4	� Asegure que dispositivo antisifón y el fusible de 1 Amp 
estén instalados correctamente.

5	� En caso de readaptación, debe dejar un mínimo de 15º 
de inclinación hacia abajo. NO incline la manguera de 
extensión.

6	� Después de la instalación de la bomba el sensor debe 
llenarse de agua hasta que el motor funcione. Tubos y 
conexiones deben ser revisados para que no haya fugas 
y vertido de condensado. El funcionamiento del 
interruptor de seguridad también debe ser revisado.

7	� No haga funcionar la bomba en seco, daños graves 
ocurrirán e invalidará la garantía.

8	� No utilizar estas bombas en entornos aceitosos o con 
mucho polvo.

9	� Instalar la manguera y el cableado de acuerdo con las 
instrucciones del fabricante. No utilice una manguera de 
descarga mayor que 1/4 “de diámetro.

10	No haga funcionar la bomba sin filtro.
11	�Inspeccione la bomba, limpie el cuerpo del sensor y el 

filtro con regularidad.
12	�No utilice esta bomba cuando existen productos 

químicos de limpieza no aprobados en el sistema 
de drenaje de condensado. El funcionamiento de la 
bomba cuando los productos químicos de limpieza no 
aprobados o mal mezcladas están presentes resultará 
en daño permanente a la bomba y anulará la garantía. 
Asegurar que todos los productos químicos de limpieza 
usados se laven a fondo con agua limpia.

13	�Después de la instalación y / o mantenimiento inicial, no 
se aleje hasta que el funcioncionamiento correcto de la 
bomba haya sido verificado.

14	�Compruebe que no existan residuos de construcción 
que hayan entrado en el serpentín del evaporador y / 
o el depósito del drenaje antes de la activación inicial 
de la bomba - esto puede dañar la bomba de forma 
permanente.

15	�RUIDO: Todas las bombas mini Aspen operan en 
silencio, sin embargo, en un nivel extremadamente bajo 
de ruido ambiental, el sonido de su funcionamiento 
intermitente podría ser percibido, en este caso la bomba 
podría ser colocada fuera de esta zona sensible. Antes 
de instalar, confirme que el nivel de ruido sea aceptable 
para zonas sensibles. 

 	
 Secuencia correcta de operación:

1	� La bandeja del drenaje se llena de agua que desemboca 
en el sensor. A medida que el nivel del agua sube la señal 
del LED destellará más rápido.

2	�� Cuando el nivel del agua esté en el nivel correcto la 
bomba se activará, activando la bomba y purgando todo 
el aire. 

3	� Al principio, cuando la bomba está seca puede ser 

ruidosa, y puede llegar a calentarse hasta que todo el 
aire se haya eliminado.

4	� A medida que el nivel del agua baja, el sensor LED 
destallará más lento indicando que el nivel de agua está 
cayendo. El dispositivo antisifón instalado dentro de la 
manguera de descarga (ver sección 3 al dorso), evita el 
efecto de sifón y manteniendo la manguera llena  
de agua.

5	� El proceso se repite, y como la manguera de entrada 
de la bomba ya está llena de agua, la bomba se enfría, 
lubricada y funcionará sin hacer ruido. 

6	� La velocidad a la que el agua se bombea cambia 
dependiendo de la rapidez con la que se genera el agua 
que está siendo condensada. A más agua, más rápido 
bombeará.

	
 Secuencia incorrecta de la operación:

1	� La bandeja de drenaje se llena de agua que 
desemboca en el sensor. La manguera de entrada está 
vacía (llena de aire).

2 	� Véase arriba los pasos 2 y 3 de la “secuencia 
correcta‘.

3 	� El nivel de agua desciende y el sensor LED destellará 
más rápido. La bomba se apaga. Sin embargo, si no 
está el dispositivo antisifón instalado, haciendo que el 
agua se descargue y se genere el sifón, el efecto sifón 
vaciará la manguera de entrada y se llenará de aire.

4	� El evaporador continúa su ciclo y la manguera de 
entrada de la bomba está llena de aire, haciendo que  
la bomba funcione en seco - generando ruido y calor.

5	� La repetición de este proceso hará que la bomba 

funcione más fuerte cada vez llevándola a su  
daño prematuro.

6	� Indicación visual de sifonamiento será evidente por la 
señal del LED que indicará un fallo (ver sección 5  
al dorso).

	
 Condiciones de fallo

En el improbable caso de un fallo de la bomba 
compruebe lo siguiente:
1	� Fuente de alimentación:  Asegúrese de que la 

bomba tenga corriente
2	� Interruptor de alta seguridad: Asegúrese que el 

interruptor de alta seguridad no ha funcionado. Si lo 
ha hecho, verifique si la capacidad de la bomba es 
acorde al flujo entrante.

3	 �Bomba es ruidosa: la bomba tiene aire en su interior 
y / o se le ha permitido trabajar en seco. Asegúrese 
que un dispositivo antisifón esté instalado 
correctamente. Puede estar ocurriendo sifonamiento. 

4	� Tubo de salida: Chequee que no esté tapado con 
escombros o esté retorcido.

5	� Chequee los códigos de la señal LED para ayudar con 
el diagnóstico de errores. Vea la sección 5 al dorso.

Si estas comprobaciones no resuelven el problema, por  
favor póngase en contacto con Aspen Pumps para 
obtener más ayuda:
+44 (0)1323 848842  technical@aspenpumps.com

 IMPORTANTE
1	� Questa pompa è stata progettata solo per la rimozione 

di acqua di condensa del condizionatore con pH neutro.
2	� Confermare che la produzione di condensa della 

septentina interna di evaporazione rientri nei limiti 
della pompa di condensa. 

3	� Il tubo sull’ingresso del sensore (16 mm) deve essere 
della stessa larghezza di diametro, altrimenti l’aria 
potrebbe restare intrappolata.

4	� Controllare che il dispositivo antisifonamento e il 
fusibile da 1 A siano installati correttamente.

5	� In caso di retrofit, garantire un’inclinazione minima 
verso il basso di 15o. Non inclinare la prolunga.

6	� Dopo l’installazione della pompa si deve riempire 
d’acqua il sensore finché il motore gira. Si deve 
controllare la presenza di perdite da tubazioni e 
collegamenti e lo scarico dell’acqua. Controllare anche 
il funzionamento dell’interruttore di sicurezza.

7	� Non far funzionare la pompa a secco: ciò causerebbe 
danni e invaliderebbe la garanzia.

8	� Non usare queste pompe in ambienti polverosi  
o oleosi.

9	� Installare flessibili e cavi elettrici in conformità con le 
istruzioni dei fabbricanti. Non usare tubi di scarico con 
diametro interno superiore a 1/4”.

10	Non azionare la pompa senza il filtro.
11	�Ispezionare la pompa, pulire regolarmente il corpo del 

sensore e il filtro.
12	�Non azionare la pompa in presenza di detergenti 

chimici non approvati nel sistema di scarico condensa. 

L’azionamento della pompa in presenza di prodotti 
chimici non approvati o mal miscelati danneggerebbe 
la pompa e farebbe decadere la garanzia. Accertarsi 
che i prodotti chimici di pulizia vengano eliminati dalla 
pompa con acqua pulita.

13	�Dopo l’installazione iniziale e/o la manutenzione, non 
allontanarsi finché non ci si è accertati che la pompa 
funzioni correttamente.

14	�Controllare l’entrata di detriti nella sepentina 
evaporatore e/o scaricare la vaschetta prima 
dell’avviamento iniziale della pompa – ciò 
danneggerebbe la pompa in modo permanente.

15	�RUMOROSITÀ: Tutte le minipompe Aspen 
funzionano silenziosamente, ciononostante, in certe 
situazioni quando il rumore nell’ambiente è minimo, 
il rumore intermittente del loro funzionamento 
può sembrare rumoroso e può essere consigliabile 
installare la pompa all’esterno dell’area sensibile. 
Accertare sempre il livello accettabile di rumore prima 
di installare qualsiasi pompa di condensa in una 
camera da letto o altra area sensibile al rumore. 

	
 Sequenza corretta di funzionamento:

1	� La vaschetta si riempie d’acqua che fluisce nel 
sensore. Man mano che il livello sale, la frequenza del 
lampeggio del LED aumenta.

2	�� Quando il livello dell’acqua è corretto, la pompa si 
attiva e viene adescata spurgando tutta l’aria.

3	� Inizialmente, quando la pompa è scarica può essere 
rumorosa e riscaldarsi finché l’aria non viene espulsa.

4	� Man mano che il livello dell’acqua diminuisce, il LED 

lampeggerà più lentamente a riprova che il livello sta 
scendendo. Il dispositivo antisifonamento installato 
nel flessibile di scarico (vedere la sezione 3) impedisce 
il sifonamento e il tubo di aspirazione rimane pieno 
d’acqua. 

5	� Il processo si ripete e, dato che il tubo di alimentazione 
pompa è già pieno d’acqua, la pompa viene 
raffreddata e lubrificata e funzionerà silenziosamente. 

6	� La velocità a cui viene pompata l’acqua varia a 
seconda di quanto rapidamente si forma la condensa. 
Più acqua c’è e più velocemente viene pompata.

	
 Sequenza di funzionamento errata:

1	� La vaschetta si riempie d’acqua che fluisce nel sensore. 
La tubazione di mandata è vuota (piena d’aria).

2 	� Vedere i punti 2 & 3 della ‘sequenza corretta’  
più sopra.

3 	� Il livello dell’acqua diminuisce e il LED lampeggia 
più velocemente. La pompa si spegne. Se non è stato 
installato il dispositivo antisifonamento di scarico 
acqua, si verifica il sifonamento. L’effetto sifonamento 
vuoterà il tubo di aspirazione che si riempirà d’aria.

4	� L’evaporatore continua il proprio ciclo e il tubo di 
aspirazione è pieno d’aria, così che la pompa si 
prosciuga, diventando rumorosa e riscaldandosi.

5	� Il ripetersi di tale processo farà sì che la pompa  
diventi sempre più rumorosa portando alla sua 
prematura avaria.

6	� L’indicazione visiva del sifonamento sarà evidente 
perché il LED indicherà un difetto (vedere la sezione 5).

	

 Condizioni di avaria
Nell’improbabile eventualità di un’avaria della pompa, 
controllare quanto segue:
1	� Alimentazione elettrica: Controllare che la pompa 

sia alimentata
2	� Interruttore di sicurezza livello eccessivo: 

Accertarsi che l’interruttore di sicurezza livello 
eccessivo non sia intervenuto. Se sì, controllare che il 
funzionamento della pompa sia idoneo all’acqua in 
entrata

3	 �La pompa è rumorosa: C’è aria nella pompa e/o la 
pompa è vuota. Controllare che sia stato montato 
correttamente un dispositivo antisifonamento. Si 
potrebbe verificare sifonamento. 

4	� Tubo di uscita: Controllare che il tubo non sia ostruito 
da detriti o piegato.

5	� Controllare i codici LED per poter effettuare una 
diagnosi. Vedere la sezione 5.

Se questi controlli non risolvono il problema, preghiamo  
di contattare Aspen Pumps per ulteriore assistenza:
+44 (0)1323 848842  technical@aspenpumps.com      

 ВАЖНО
1	� Данный насос предназначен только для удаления рН-

нейтрального водного конденсата кондиционера.
2	� Убедитесь, что производство конденсата во внутреннем 

блоке змеевика-испарителя соответствует диапазону 
мощности конденсатного насоса.  

3	� Подводящий шланг ко входу датчика (16мм) должен 
иметь такие же габариты или больший диаметр, иначе 
произойдет запор воздуха.

4	� Обеспечьте правильный монтаж антисифонного 
устройства и предохранителя на 1 А.

5	� При подгонке обеспечить наклон в нисходящем 
направлении под углом минимум 15o. НЕ наклонять 
удлинительный шланг.

6	� Согласно руководству по монтажу насоса датчик во 
время работы двигателя должен быть заполнен водой. 
Проверьте, нет ли утечки в  шланговых трубках и 
соединительных патрубках, слейте полностью воду. 
Убедитесь в работоспособности выключателя - 
предохранителя.

7	� Не запускайте насос всухую, чтобы не повредить 
оборудование и сохранить гарантию.

8	� Не используйте насос в средах, загрязненных маслами и 
пылью.

9	� Установите трубку и обвязку в соответствии с 
инструкциями производителя. Не используйте 
выпускной шланг с внутренним диаметром больше 1/4”.

10	 Не эксплуатируйте насос без фильтра.
11	� Регулярно проверяйте насос, очищайте корпус датчика 

и фильтр.

12	� Не включайте насос, если системе отвода конденсата 
обнаружены чистящие  вещества, недопустимые к 
использованию. Эксплуатация насоса при наличии 
недопустимых или плохо смешанных чистящих веществ 
ухудшает техническое состояние насоса и может стать 
причиной отказа в гарантии. Тщательно промойте 
насос чистой водой, чтобы избавиться от остатков 
чистящих средств.

13	� После выполнения первичного монтажа и/или 
техобслуживания, не покидайте площадку, не 
убедившись, что насос работает правильно.

14	� Перед первым запуском насоса в змеевике - испарителе 
или поддоне не должно быть строительного мусора - 
насос может преждевременно выйти из строя.

15	� ШУМ: Все конденсатные насосы Mini компании Aspenps  
работают тихо, однако в условиях чрезвычайно 
низкого шумового фона шум самого насоса  может 
казаться достаточно заметным и насос приходится 
выносить за пределы чувствительной зоны. Перед 
установкой конденсатного насоса в спальне или другой 
чувствительной зоне уточняйте допустимый уровень 
шума. 

 Правильная последовательность операций:
1	� Дренажный поддон заполняется конденсатом, 

стекающим в датчик.  Когда уровень воды поднимается, 
индикатор контроля входных импульсов PULSE 
начинает мигать чаще.

2	�� Когда уровень воды достигает заданного предела, 
запускается автоматический впуск конденсата и 
подается воздух в качестве вытесняющей среды. 

3	� При первом пуске без воды насос может работать 
шумно и нагреваться, пока воздух не удалится  
из системы.

4	� При падении уровня воды мигание индикатора 
контроля входных импульсов замедляется, 
сигнализируя падение уровня. Антисифонное 
устройство, установленное внутри дренажного 
шланга (см. раздел  3 на обороте), предотвращает 
эффект сифонирования и впускная трубка остается 
заполненной.

5	� Процесс повторяется, и когда впускная трубка 
заполнена, насос охлаждается, смазывается и начинает 
работать тихо. 

6	� Производительность насоса определяется количеством 
конденсата, которое насос сможет поднять в единицу 
времени на определенную высоту: чем больше  
конденсата, тем быстрее насос.

	
 Неправильная последовательность операций:

1	� Дренажный поддон заполняется конденсатом, 
стекающим в датчик. Впускная трубка насоса пуста 
(заполнена воздухом).

2 	� См. шаги 2 и 3 из раздела ‘правильная 
последовательность’ выше.

3 	� Уровень воды падает и индикатор контроля входных 
импульсов мигает чаще. Насос отключается. Однако 
при отсутствии антисифонного устройства жидкость 
уходит в слив и возникает эффект сифона. В результате 
впускная трубка опорожняется и заполняется воздухом.

4	� Испаритель продолжает свой цикл работы и впускная 
трубка насоса наполняется воздухом, вынуждая насос 

работать всухую - производя шум и тепло.
5	� В результате повторения данного процесса шум работы 

насоса усиливается и оборудование ломается раньше.
6	� Визуальная индикация сифонирования отображается 

индикатором контроля входных импульсов  в виде 
ошибки (см. раздел 5 оборота).

	
 Условия отказа

Если неисправность  насоса не входит в категорию 
описанных ошибок, проверьте следующее:
1	� Питание: убедитесь в наличии электропитания насоса 
2	� Аварийный выключатель - предохранитель 

превышения уровня :  отключите от питания 
предохранитель - переключатель верхнего уровня. Если 
он отключен, проверить производительность насоса в 
соответствии с расходом на входе.

3	� Насос работает шумно: внутри насоса попал воздух или 
насос работает всухую. Проверьте, как выполнен 
монтаж антисифоннного устройства.  Возможно 
появление эффекта сифона. 

4	 �Выпускная трубка: проверьте, нет ли на трубке изгибов 
и не засорена ли она мусором.

5	� Просмотрите код ошибок индикатора входных 
импульсов для выяснения неисправности. См. раздел 5  
на обороте.

Если в результате проверки ошибка не выявлена, 
обратитесь за помощью в службу поддержки компании 
Aspen Pumps:
+44 (0)1323 848842  technical@aspenpumps.com

 BELANGRIJK
1	� Deze pomp is ontwikkeld voor het afvoeren van 

pH neutraal condensaat water afkomstig van air 
conditioning toestellen.

2	� Vergewis u ervan dat de water productie van de 
verdamper binnen de capaciteit van de condensaat 
pomp ligt. 

3	� Slang op de sensorinlaat (16mm) moet dezelfde 
grootte hebben of een grotere diameter, anders kan 
lucht gevangen geraken. 

4	� Vergewis u ervan dat het anti hevel apparaat en de 
1 A zekering juist geïnstalleerd zijn.

5	� In geval van montage achteraf dient u te zorgen 
voor een minimale kanteling van 15o naar beneden. 
De verlengslang NIET kantelen.

6	� Na de installatie van de pomp moet de sensor met 
water worden gevuld, tot dat de motor draait. De 
leidingen en aansluitingen moeten op lekkages en 
uitstromend water worden gecontroleerd. Controleer 
ook de werking van de veiligheidsschakelaar.

7	� Laat de pomp niet droog werken, dit zal resulteren 
in ernstige schade en zal de waarborg vervallen.

8	� Gebruik deze pomp niet in olieachtige of zeer 
stoffige omgevingen.

9	� Installeer de slang en de bedrading volgens de 
aanwijzingen van de fabrikant. Gebruik geen 
afvoerslang met een binnendiameter die groter is 
dan 6,35 mm.

10	Laat de pop niet werken zonder filter.
11	�Inspecteer de pomp, reinig de sensor en filter 

regelmatig.
12	�Zet deze pomp niet aan als er niet-goedgekeurde 

reinigingsmiddelen in het afvoersysteem aanwezig 
zijn. Als de pomp wordt ingeschakeld wanneer 
er niet-goedgekeurde of slecht gemengde 
reinigingsmiddelen aanwezig zijn, kan de pomp 
mogelijk permanent beschadigd geraken en vervalt 
de garantie. Zorg ervoor dat alle reinigingsmiddelen 
met een ruime hoeveelheid schoon water uit de 
pomp zijn gespoeld.

13	�Na de installatie en/of het onderhoud mag u de 
locatie pas verlaten nadat de juiste werking van de 
pomp is getest.

14	�Verwijder al het mogelijke vuil in de verdamper en/
of afvoerschaal voordat u de pomp voor het eerst 
inschakelt, omdat vuil de pomp permanent beschadigt.

15	�LAWAAI: Alle Aspen minipompen zijn stil in het 
gebruik, maar in bepaalde omstandigheden waarin 
een zeer laag omgevingsgeluid aanwezig is, kan 
het geluid van de onderbroken werking toch als 
lawaai worden beschouwd, zodat de pomp buiten 
de gevoelige omgeving moet worden geïinstalleerd. 
Controleer altijd het acceptabele geluidsniveau 
voordat u een condensaatpomp in een slaapkamer 
of andere lawaaigevoelige ruimte installeert. 

	
 Juiste bedieningsstappen:

1	� De afvoerschaal wordt gevuld met water dat in de 
sensor stroomt. Naarmate het waterniveau stijgt, 
gaat het led-lampje sneller knipperen.

2	�� Zodra het juiste waterniveau is bereikt, schakelt de 

pomp in, wordt de pomp vooringespoten en wordt 
alle lucht verwijderd. 

3	� In het begin kan de pomp lawaai maken omdat hij 
droog is. De pomp kan ook warm worden, totdat de 
lucht is verwijderd.

4	� Naarmate het waterniveau zakt, gaat het led-lampje 
langzamer knipperen. Het geïnstalleerde anti-
hevelapparaat in de afvoerleiding (raadpleeg deel 3), 
voorkomt het heveleffect, zodat de inlaatslang vol 
water blijft.

5	� Het proces wordt herhaald en aangezien de 
inlaatleiding van de pomp al vol is met water, wordt 
de pomp gekoeld en gesmeerd, zodat hij stil zal 
functioneren. 

6	� De snelheid waarmee het water wordt verpompt 
varieert op basis van de snelheid waarmee het 
condenswater ontstaat. Hoe meer water, des te sneller 
werkt te pomp.

	
 Verkeerde volgorde van bediening:

1	� Afvoerschaal is gevuld met water dat in de sensor 
vloeit. Buisje naar pomp is leeg (gevuld met lucht).

2	��  Zie stappen 2 & 3 voor juiste volgorde. 
3	� Het water niveau zakt en de LED flikkert sneller. De 

pomp schakelt zich af. Indien geen anti hevel apparaat 
werd geïnstalleerd gaat er het hevel effect optreden. 
Het hevel effect zal de inlaat buis leeg maken en 
opvullen met lucht.

4	� De verdamper zet haar cyclus verder maar het buisje 
naar de  pomp is vol met lucht, waardoor de pomp 
droog gaat werken – dit zal meer geluid en warmte 

genereren.
5	� Het herhalen van dit proces is de oorzaak dat de pomp 

meer geluid gaat maken en zal leiden tot defecten. 
6	� Visuele indicatie van de overheveling zal duidelijk zijn 

door de  LED pulsen wat op een fout wijst (zie sectie 5).
	

 Storing condities
In het onwaarschijnlijke geval bij een storing van de 
pomp controleer het volgende:
1	� Voedingseenheid: Verzeker u ervan dat er stroom 

wordt geleverd aan de pomp.
2	� Hi level veiligheidsschakelaar: Vergewis u ervan 

dat de hi level veiligheidsschakelaar niet gewerkt 
heeft. Indien wel, controleer dat de pomp het debiet 
van het inkomende water aan kan.

3	 �Pomp maakt veel lawaai: Pomp is vol met lucht 
en/of men heeft toegelaten dat ze zonder water 
gewerkt heeft. Vergewis u er van dat een anti hevel 
apparaat juist geïnstalleerd is. Hevel effect kan 
optreden. 

4	� Uitlaat buisje: Controleer of het buisjes of ventiel 
niet geblokkeerd wordt door vuil of dat er een knik 
is in het buisje.

5	� Controleer de LED codering om een juiste fout 
diagnose te stellen. Zie sectie 5.

Indien deze controles het probleem niet oplossen 
gelieve dan Aspen Pumps te contacteren voor  
verdere hulp:
+44 (0)1323 848842  technical@aspenpumps.com

 WAŻNE
1	� Pompka jest przeznaczona wyłącznie do 

odprowadzania skroplin wody o obojętnym odczynie z 
klimatyzatora.

2	� Należy potwierdzić, że ilość skroplin z wężownicy 
parownika mieści się w granicach wydajności pompki 
skroplin.  

3	� Średnica węża przy wlocie czujnika (16 mm) musi być 
taka sama lub większa, w przeciwnym razie może 
dojść do uwięzienia powietrza.

4	� Należy upewnić się, że zawór zwrotny i bezpiecznik 1A 
są poprawnie zainstalowane.

5	� W przypadku gdy modernizacja zapewnia minimalny 
kąt odchylenia w dół wynoszący 15°. NIE pochylać 
węża przedłużającego.

6	� Po montażu pompki czujnik powinien być wypełniony 
wodą, do czasu uruchomienia silnika. Rury i połączenia 
powinny być sprawdzone pod kątem wycieków. Należy 
sprawdzić odprowadzenie wody. Należy również 
sprawdzić działanie wyłącznika bezpieczeństwa.

7	� Nie należy uruchamiać pompki na sucho, gdyż 
spowoduje to poważne uszkodzenie i unieważni 
gwarancję.

8	� Nie należy używać tych pompek w środowisku 
zaolejonym lub o dużym stopniu  zanieczyszczenia.

9	� Zamontować wąż i przewody zgodnie z 
instrukcją producenta. Nie należy stosować węża 
odprowadzającego o średnicy wewnętrznej powyżej 
1/4 cala.

10	Nie uruchamiać pompki bez filtra.

11	�Regularnie sprawdzać pompkę, oczyszczać korpus 
czujnika i filtr.

12	�Nie używać pompki, gdy w instalacji odprowadzania 
skroplin obecne są jakiekolwiek niezatwierdzone 
czyszczące środki chemiczne. Pracy pompki w 
przypadku obecności niezatwierdzonych lub 
niewłaściwie zmieszanych czyszczących substancji 
chemicznych powoduje trwałe uszkodzenia pompki i 
utratę gwarancji. Należy dokładnie wypłukać z pompki 
wszelkie czyszczące środki chemiczne czystą wodą.

13	�Po pierwszej instalacji i/lub konserwacji nie należy 
opuszczać miejsca montażu do czasu sprawdzenia 
prawidłowego działania pompki.

14	�Przed pierwszym uruchomienie pompki sprawdzić, 
czy do wężownicy parownika i/lub tacy ociekowej nie 
dostały się zanieczyszczenia budowlane - może to 
spowodować trwałe uszkodzenie pompki.

15	�HAŁAS:  Wszystkie pompki Aspen pracują cicho. 
Jednak w pewnych warunkach, przy wyjątkowo niskim 
poziomie hałasu otoczenia, odgłos ich okresowej pracy 
może jednak być odbierany jako hałaśliwy i może istnieć 
konieczność umieszczenia pompki na zewnątrz danego 
obszaru. Przed montażem pompki skroplin w sypialni 
lub w innym miejscu, gdzie wymagany jest niski poziom 
hałasu, należy potwierdzić dopuszczalny poziom hałasu. 

	
 Prawidłowa kolejność czynności:

1	� Taca ociekowa wypełnia się wodą, która przepływa do 
czujnika.  W miarę wzrostu poziomu wody, zwiększa 
się częstotliwość migania diody.

2	�� Gdy poziom wody osiągnie właściwy poziom, pompka 

uruchomi się, nastąpi zalanie pompki i całkowite 
usunięcie powietrza. 

3	� Początkowo, gdy pompka pracuje na sucho, do czasu 
usunięcia powietrza jej praca może być głośniejsza.

4	� Gdy poziom wody opadnie, dioda będzie migać 
wolniej, co wskazuje na obniżanie poziomu 
wody. Zawór zwrotny zamontowany na wężu 
odprowadzającym (patrz punkt 3 na odwrocie) 
zapobiega efektowi syfonowania i zapewnia, że wąż 
doprowadzający jest wypełniony wodą.

5	� Proces powtarza się, a gdy wąż doprowadzający 
pompki zapełni się wodą, następuje chłodzenie i 
smarowanie pompki, a co za tym idzie – cicha praca.  

6	� Prędkość pompowania wody zmienia się w zależności 
od tego, jak szybko powstają skroplin. Im więcej wody, 
tym szybsza praca pompki.

	
 Nieprawidłowa kolejność czynności:

1	� Taca ociekowa wypełnia się wodą, która przepływa 
do czujnika. Wąż doprowadzający pompki jest pusty 
(wypełniony powietrzem).

2 	� Patrz krok 2 i 3 w części „Prawidłowa kolejność” 
powyżej.

3 	� Poziom wody spada, a dioda miga szybciej. Pompka 
wyłącza się. Jednak jeśli nie został zainstalowany 
zawór zwrotny, powodując odprowadzanie wody 
i efekt syfonowania. Efekt syfonowania powoduje 
opróżnienie węża doprowadzającego, który wypełnia 
się powietrzem.

4	� Parownik kontynuuje cykl pracy, a wąż wlotowy 
pompki jest wypełniony powietrzem, w wyniku czego 

pompka pracuje na sucho, następuje hałas i grzanie  
się pompki.

5	� Powtórzenie tego procesu powoduje, że pompka za 
każdym razem uruchamia się głośniej, prowadząc do 
przedwczesnego uszkodzenia.

6	� Syfonowanie wskazywane jest sygnalizowane 
wzrokowo przez migającą diodę wskazującą błąd 
(patrz punkt 5 na odwrocie).

	
 Warunki błędów

W mało prawdopodobnym przypadku awarii pompki 
należy sprawdzić:
1	� Zasilanie: Zapewnić, że pompka jest zasilana
2	� Wyłącznik bezpieczeństwa: Sprawdzić, czy nie 

zadziałał wyłącznik bezpieczeństwa. Jeśli zadziałał, 
sprawdzić, czy wydajność pompki jest odpowiednia dla 
natężenia przepływu w instalacji.

3	 �Zbyt głośna praca pompki: wewnątrz pompki znajduje 
się powietrze i/lub nastąpiła praca pompki na sucho. 
Upewnij się, czy zamontowano zawór zwrotny i czy 
działa on prawidłowo. może następować syfonowanie. 

4	� Rura wylotowa: sprawdzić, czy rura i złączka 
wylotowa nie są zablokowane zanieczyszczeniami  
lub zgięte.

5	� Sprawdzić kody błędów diody migającej i w celu 
zdiagnozowania błędu. Patrz punkt 5 na odwrocie.

Jeżeli te czynności kontrolne nie umożliwią rozwiązania 
problemu, prosimy o kontakt z firmą Aspen Pumps w celu 
uzyskania pomocy:
+44 (0)1323 848842  technical@aspenpumps.com
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SPECIFICATIONS • CARACTÉRISTIQUES • KENNDATEN • ESPECIFICACIONES • SPECIFICHE • ХАРАКТЕРИСТИКИ • DANE TECHNICZNE • SPECIFICATIES

Max. flow (@ 0 m/ft) • Débit max. (à 0 m/pied) • Max. Förderleistung (bei 0 m/Fuß) • Caudal 
máx. (a 0 m/ft) • Portata max (@ 0 m/ft) • Макс. скорость тока воды (@ 0 м/фут) • Maks. 
przepływ (wys. podn. 0) • Max. debiet (bij 0 m hoogte)

14.5 L/hr /  
3.8 US Gal/hr л

 Max. rec. head • Hauteur max. rec. • Max. empf. Förderhöhe • Altura rec. máx. • Preval. 
max consig. • Макс. реком. высота подъема • Maks. zalec. wys. podnoszenia  • Max. netto 
opvoerhoogte

10 m / 33 ft

Max. suction lift • Hauteur max. d’aspiration • Max. Ansaughöhe • Altura máx. succión  
• Max. altezza di aspirazione • Макс. высота всасывания • Maks. wysokość ssania • Max. 
aanzuighoogte

2 m / 6.5 ft

Sound level @ 1m • Niveau de bruit à 1 m • Geräuschpegel @ 1 m • Nivel de ruido @ 1 m  
• Livello sonoro @ 1m • Уровень шума (на расстоянии 1 м) • Hałas (w odl. 1 m)  
• Geluidsniveau 1 m

19 dB (A) 50 / 60 Hz
дБ(A)

Pump Power supply • Alimentation de la pompe • Stromversorgung Pumpe • Suministro 
de energía de la bomba • Alimentazione elettrica pompa • Электропитание насос • Zasilanie 
pompki • Pompvoeding

100-250V AC 50Hz / 
60Hz 0.45 A*

Continuous • Continu • Dauerbetrieb • Continuo • Continuo • Непрерывный • Ciągły • Continu 

Class • Catégorie • Geräteklasse • Clase • Classe • Класс изоляции • Klasa • Veiligheidsklasse II

Max. AC unit output • Puissance de sortie Max. de l’Unité de Climatisation • Max. 
Ausgangseinheit Klimaanlage • Max. Salida de la unidad de AA • Uscita max climat. • Макс. 
производительность кондиционера • Maksymalna moc klimatyzatora. • Max. AC unit uitgang

19.3kW / 66,000 Btu/h
кВт, БТЕ/ч

Max. water temp • Temp. max. de l’eau • Max. Wassertemp. • Temperatura máxima del agua  
• Temp. max acqua • Макс. температура воды • Maks. temp. wody • Max. water temperatuur 40o C  / 104o  F

Inlets / Outlets • Entrées / Sorties • Ein- / Ausgänge • Entradas / Salidas • Entrate / Uscite  
• Входов / выходов • Wloty / wyloty • IIngangen / Uitgangen

< Ø 16 mm / 5/8”,  > 
Ø 6 mm / 1/4”

IP Protection • Indice de protection IP • IP-Schutz • Protección IP • Protezione IP • Степень 
защиты IP • Klasa ochrony IP • IP bescherming IP24

Safety switch: 3 A Normally closed • Interrupteur de sécurité: 3,0 A normalement fermé • Sicherheitsschalter: 3,0 
A Öffner • Interruptor de seguridad: Normalmente cerrado  • Interruttore: 3,0 A Normalmente chiuso • Аварийный 
выключатель : на 3,0 А Н.З. • Wyłącznik bezpieczeństwa:  Normalnie zamknięty , 3 A • Veiligheidsschakelaar: 3,0 A 
normaal gesloten

Thermal protection • Protection thermique • Hitzeschutz • Protección térmica • Protezione 
termica • Тепловая защита • Zabezpieczenie przed przegrzaniem • Thermische beveiliging ✓

Fully potted • Boîtier entièrement étanche • Vollständig vergossen •  Completamente 
encapsulado • Rivestimento in resina • Полная герметизация • Elektronika zatopiona w 
żywicy • Volledig ingegoten

✓

Self priming • Amorçage automatique • Selbstansaugend • Autocebante • Auto-innescamento  
• Самовсасывание • Samozasysająca • Zelf aanzuigend ✓

15
Litres per hour • Litres par heure • Liter pro stunde • Caudal en litros/hora • Litri all’ora  • Литров в час  

• Litry na godzinę  • Liter per uur
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115V / 230V
50Hz / 60Hz

US gallons per hour • Gallons US par heure • US gallonen pro stunde • Galones por hora • Galloni US all’ora  
• Галлонов сша в час • US galonów na godzinę • VS-gallons per uur
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33FT  

115V / 230V
50Hz / 60Hz

AC max. unit sizing chart • Graphique des dimensions max. de l’unité 
d’AC • Abmessungsdiagramm zur maximalen Größe der Klimaanlage  
• Gráfica de potencias máximas de la unidad de aire acondicionado a 
las que puede funcionar la bomba • Grafico dimensioni unità Max AC  

• Измерительная схема автономного кондиционера серии Max  
• Tablica maks. wielkości jednostek AC  
• AC Max unit dimensioneringskaart

Head / m L / hr kW Head / ft US Gal / hr BTU

0 14.5 19.3 0 3.8 66000

1.5 12.8 17.0 5 3.4 58000

3 11.4 15.4 10 3 52500

4.5 11.0 14.5 15 2.9 49500

6 10.2 13.5 20 2.7 46000

7.5 8.7 11.7 25 2.3 40000

9 8.0 10.5 30 2.1 36000

10 6.8 9.0 33 1.8 30700

0.43
kg • кг

15
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